
Zita Simenaite

Žvilgsnis i "Pakeltos velenos" frazeologizmu
vertimus

~:rr Verciant iš vienos kalbos i kita, svarbu ne vien tiks-
~

.

' liai perteikti originalo turini, bet ir originalo kalbos sti-
r listines ypatybes. Jau S. Ba1i (Ch. Bally) "Prancuzu kaI-

p_ 'bos stilistikoje" , pasirodžiusioje 1909 m., lygino prancu-
'R. zu kalba su vokieciu ir parode, kad, gretinant kalbas,
If~ galima ryškiau suvokti, pajusti ju kalbine, stilistine spe-
· cifika 1. Originalo ir vertimo lyginamoji ana1ize padeda~ išsiaiškinti, kaip santykiauja pasirinktu kalbu kalbiniai

vienetai.
Iržis Levis (Jiri Levy) pagrindiniu vertimu vertinimo

! kriterijumi laiko f u n k c i n i pan a š u m a, pagal kuri
!); "tyrinejama tam tikru originalo kalbiniu elementu infor-
~ macine funkcija ir nustatoma, kokios kalbines priemones

gali atlikti ta pacia funkcija vertime" 2.' Nebutina, kad
originalo kalbos palyginima ar frazeologizma atitiktu tos
pacios leksines sudeties ir strukturos vertimo palygini-
mas ar frazeologizmas. Svarbu, kad vertime atkurtas
vaizdas perduotu ta pacia informacija. Verciant visos

" menines kalbos priemones kuriamos vertejo kalba iš nau-
jo, todel, "kalbiniu požiuriu vertimas - tikrai 0 r i gi n a-
l i k u r y b a" 3.

Sunkiausia yra reikiamai išversti vaizdingus žodžiu
junginius. Vertejui butina rasti savo kalboje tokiu po-
sakiu, kurie ne tik neiškreiptu minties, bet atliktu ir ta
pacia stilistine funkcija, kad kalbos išraiškingumo laips-
nis butu tas pats, kad vertimo ir originalo skaitytojui
iškiltu toks pat meninis vaizdas.

Viena svarbia1,.lsiuekspresines išraiškos priemoniu yra
frazeologizmai. Frazeologizmu virsta žodžiu junginys,
igaves nauja reikšme, dažniausiai nesutampancia su ji
sudaranciu žodžiu reikšmemis. Frazeologinis junginys

[:

--
1 Zr. BaAAU III. <I>paHqy3cKaSlCTRJ\HCTHKa.M.. 1961, c. 42.
2 .11eBbUl H. I1CKYCCTBOnepeBOAa. M., 1974, c. 36.
3 Ten pat. p. 90.
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'bus jau vientisas kalbos vienetas, pvz.: i aki ikristi -
<..patikti",gyva bala - "daugybe",prieiti liepto gala-
"gauti pelnyta bausme". 1. Šanskis frazeologizmu vadina
kalbini vieneta, sudaryta iš dvieju ar daugiau žodžiu,
kuris kalbant atkuriamas ištisai iš atminties ir pasižymi
reikšmes, leksines sudeties bei strukturos pastovumu 4.

Frazeologizmai rodo žmogaus sugebejima gretinti
gamtos ir visuomenes reiškinius, apibendrinti, išreikšti
<emocini vertinima. Jie pasižymi minties talpumu, išraiš-
kingumu ir ryškiausiai atspindi kalbos nacionaline spe-
<cifika. Surasti tokiems junginiams tikslu atitikmeni ver-
time nera paprasta, nes kiekviena kalba turi savu, tik jai
budingu, frazeologizmu. Vienos ar kitos tematikos fra-
zeologizmu ivairiose kalbose yra labai nevienodai. Ver-
tejui svarbu tinkamai pasinaudoti savos kalbos frazeolo-
gija arba, esant reikalui, kitomis stilistinemis priemone-
mis perteikti originalo frazeologizmu reikšme bei vaiz-
-dinguma.

Šiame straipsnyje, remiantis M. Šolochovo "Pakeltos
'velenos" I kn. vertimais iš rusu i lietuviu kalba 5, ban-
doma nustatyti, koks yra santykis tarp abieju kalbu fra-
<zeologizmu, kaip vertejams pavyko rusu kalbos frazeolo-
-gizmams parinkti lietuviškus atitikmenis, taip pat pana-
<grineti, kas budinga kiekvienam atitikmenu tipui.

Surinktieji pavyzdžiai rodo, kad vertimuose naudoti
keli frazeologizmu perteikimo budai: ekvivalentinis, ana-
loginis, prasminis ir kalkinis 6.

4 IIIaHcKui1 H. M, <I>pa3eOhOrHJIcOBpeMeHHoro pyccKoro JI3bIKa.
M., 1969, c. 27.

5 IIIo.i1oxOB M. TIOAlIJITaJI ueJ\HHa. M., 1960; Solochovas M. Pakelta
velena. Kaunas, 1947 (verte V. Drazdauskas; toliau -VD); Solocho-
vas M. Pakelta velena. V., 1951 (redagavo P. Povilaitis; toliau - PP);
Solochovas M. Pakelta velena. V., 1961 (verte J. Galvydis; toliau-
JG).

6 Frazeologizmu vertimo problemos dar mažai tyrinetos. Ivairiais
aspektais šiuo klausimu daugiausia yra rašes J. Reckeris, žr.: PeqKep
H. H. 0 3aKOHOMepIJbIXCOOTBeTCTBIDIXrIp1l nepeBoAe Ha pOABoIi
JI3bIK.- TeopHJI 11MeToAHKa)"Ie6Horo nepeBOA<1.M., 1950; PeqKep H. H.
TeOpHJI nepenoAa 11nepeBoA'IeCKaJI npaKTHKa. M., 1974. Taip pat žr.
KYHUH A. B. 0 nepeBoAe aHl'AHHCKmCa>pa3eoJ\.om3MoB B aHl'J\.o-pyc-
CKOM <ppa3eOhOr1l'IeCKOMCJ\.OBape.- TeTpaAH nepeBOA'IHKa. M., 1964,
N2 2, c. 3-19. Lietuviu kalba žr. Pikcilingis J. Lietuviu kalbos stilis-
tika. V., 1975, t. 2, p. 362-368. Apie tai, kaip rusu kalbos frazeolo-
gizmai verciami i lietuviu kalba, taip pat nedaug rašyta, žr. Galnai-
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Ivairiose kalbose galima rasti nemaža bendru frazeo-
logizmu. Del žmoniu mastymo bendrumo, gyvenimo sa-
lygu panašumo kai kuriose kalbose gali ir naturaliai, be
:skolinimosi, buti frazeologizmu, kuriu gramatine bei se-
mantine struktura sutampa 7, pvz.: nuleisti rankas - "nu-
siminti": latviu nolaist rokas, rusu onycTuTb PYKU, len-
ku opuscic recei nosi riesti - "di~žiuotis": lenku za-
dzierac nos, vokieciu die Nase rilmpfen.

Frazeologiniai atitikmenys, originalo ir vertimo kal-
bose turintys ta pacia semantika ir tos pacios leksines
bei gramatines išraiškos vaizda, vadinami e k v i val e n-
i a i s (B 6apaHui1 por CKPYTUTb - i ožio raga suriesti;
KaK Ha JlQgoHU - kaip ant delno). Ekvivalentai yra bend-
rareikšmiai atitikmenys ir nepriklauso nuo konteksto 8.

Ne viena bendra frazeologizma randame, -lygindami
"Pakeltos velenos" vertima su originalu. Pateikiame ke-
leta budingesniu ekvivalentu. Visuose trijuose vertimo
variantuose šie frazeologizmai išversti vienodai:

DpoUlegUlui1pa3 cAyxaAu Mbl Bac, KaK Bbl HaM 30-
A 0 T bl ero p bl CYAUAU (179).- Andai klausemes, kaip
jus mums aukso kalnus žadejot (JG 263); (VD
242; PP 264) 9; He60AbUlue apTeAu - TO)l(e nOAb3bl OT

RUX, KaK 0 T K 0 3 A a M 0 /1 0 K a (23) - Mažos arteles-
jš ju tiek pat naudos, k a i p iš 0 ž i 0 pie n 0 (JG 33);
(VD 29; PP 31); B PYMblHUUgBoe KOMCOMOAbueB0 T-
K P bl B a A U KpeCTbRHaM r A a 3 a (164).- Rumunijoj du
komjaunuo1iai stengesi a tv e r t i valstieciams a kis
(JG 242); (VD 223; PP 243); 51 B HOBYlO )l(U3Hb BCTynalO

I
II

--
tyte E. V. Lenino raštu frazeologiniu junginiu vertimas.- Musu kal-
ba, 1971, Nr. 7, p. 33-47; Paulauskas J. Frazeologiniai junginiai
gero vertejo negasdina.- Kalbos kultura. V., 1971, sas. 21, p. 21-26.

7 Kalinauskas B. Frazeologizmai su centriniais žodžiais r a n ka,
pir š tas, nag a s lietuviu ir kai kuriu kitu indoeuropieciu kal-
bu frazeologijoje.- Kalbotyra, 1972, Nr. 24 (1), p. 39-48.

8 Pe4Kep H. H. 0 3aKOHOMepIJbIXCOOTBeTCTBIDIX...,C. 157.
9 Antruose skliaustuose pateikiamos nuorodos vertimu, kur iden-

tiškas yra vien aptariamasis frazeologizmas, 0 kiti sakinio elementai
bent kiek skiriasi.
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U PYKU nOraHUTb He XOqy (100).-Aš i nauja gy-
venima žengiu ir r a n k U te p t i nenoriu (JG 147);
(VD 136; PP 147).

2

Kai originalo frazeologizmo negalima perteikti ekvi-
valentu, vertejas savo kalboje ieško pastoviu žodžiu jun-
giniu, kurie, nors ir budami kitokios leksines sudeties,
savo reikšme ir stilistika atitiktu originala, pvz.: gpOB
HaAOMaTb - privirti košes, c KaTytlleK gOAoii - kinkas
pakratyti. Tokie atitikmenys, vadinamieji a n a I 0 g a i,
perteikiCi.vaizdingo posakio prasme, bet pats vaizdas pa-
keiciamas kitu 10.

Analoguose ryškiai išsiskiria kalbu specifiniai minties
reiškimo budai, stilistiniai ypatumai. Ta pati mintis, jos
emocinis bei ekspresinis turinys originalo ir vertimo kal-
bose pateikiama skirtingais vaizdais.

Frazeologizmui, kurio vaizdas budingas tik rusu kal-
bai, parinkti lietuviška analoga yra daug sunkiau, negu
surasti tu kalbu ekvivalentus. Vertejui orientuotis tuo-
met padeda kontekstas, kalbine nuojauta ir tai, kaip jis
pažista abieju tautu realijas, gyvenimo faktus.

Iš tokiu vykusiu analogu galima nurodyti:
,npugy 3apa3 u Bbl t5b10 e ii 6 Y6 Hy! (103).- Parejes

i ~kar š i ujai k a i 1i! (JG 152); CHaqaAa Bac Bcex
yrpo6AIO, a nOCAJlYJK u Jl Bbl ii g Y B pac x 0 g! (242).-
Pirma jus visus išgaIabysiu, 0 jau paskui pats gal a p a-
sidarysiu! (JG 354); Y Te6H ry6a Be Aypa,-3a-
CMeJlACJl KYJKeHKOB (261).- Vel n i U pri e d e s,-
nusijuoke Kuženkovas (JG 383); A p 0 n C TaKUMU B03-
3peHUJlMU Tbl MOJKeUlb H a A 0 MaT b CKOAbKO XOqeUlb

(10).- Su tokiomis pažiuromis tu gali tokios ko š e s
pri v ir t i, kad sunku bus iškabinti (JG 13); (VD 12;
PP 11); Tbl qTOHeceUlb u c AOHa u C MOPJl? (178).-
Ka tu cia pliauški nei i t v 0 r a, nei i mie t a? (JG
261); BegHJlKY u cepegHJlKy-oguHOqKe KynuTb TpaKTOp
--

10 PeUKep JI. H. 0 3aKOHOMepHLIX COOTBeTCTBIDIX..., c. 163.
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\ cAa6o: KUUlKa TOHKa! (23).-Bedžius ir vidutinio kas
skyrium vienas traktoriaus neipirks; ne jon 0 s i a it
(JG 32); COneTCKaJl BAaCTb 51KOBY .lI.YKUqy u OH eii-
Bparu, K p e CT-Ha K p e CT (89).- Tarybu valdžia Ja-

"f< kovui Lukiciui ir jis valdžiai - priešai, k a i p k i r v is
's u ak m e niu (JG 132); Korga JKe OHa CblMeTCJlu YAe-

TUT OTHac K Jlg P e He-cjJe He? (188). - Kada gi jinai

~~ pakils ir išleks iš cia var n U kau s t y t? (JG 277);
.~ npU3HaTbCJl, Mbl C' 3TUM geAoM Maxy gaAu (16).--

Atvirai sakant, mes cia pro š a Ii pra š 0 v e m (JG 21);
TO-To Jl no K p bl A 6 bl Bac MaT e p Hbl M CA 0 B0 M!. .
(119).-Ir išdeciau jus i šuns dienas!.. (JG

I . 175); H Bce 3TO U3~3a KaKUX-TO.OBeu, Kypeii, n po n a-
I g u OHUn po n ag 0 M! (185).- Ir vis tai deI kažkokiu

aviu, vištu, kad jos kur k i a u r a i nu g arm e-
t u! (VD 250; PP 273); Ir visa tai deI kažkokiu ten ave-
liu, vištu, kad jas kur v e J n i a s n u j 0 t ul (JG

, I 272); 51, geBKa, C To6oii He TO qTO go '~tUpOBoii peBOAIO-
uuu He gOTJlHY,a BOBce Mory C Ka T y ul e K go A 0 U
(99).- Aš, mergyt, su tavimi ne tik pasaulines revoliu-
cijos nesulauksiu, bet visai galiu k i n kas pak r at y-
ti (JG 146); aHa, MOJKeT, MeHJl 3aUly6y C 0 C BeT a
C JK U BeT, Torga KaK? (114). - Jinai man už' kailinius
gali gal v a nu suk t i, kaip tada? (JG 167).

Verciant i lietuviu kalba rusu kalbos frazeologizmus,
dažniausiai parenkami analogai. Vertejas turi gerai pa-
žinti tiek rusu, tiek lietuviu frazeologija, jausti jos savi,-
tuma, kad galetu surasti tinkamus atitikmenis. Ne vie-
nas rusu kalbos frazeologizmas gali tureti keleta lietu-
višku analogu: -

r p e x aCH u M... OH Y MeHJlqOPT Te C KaKux nop
(45).- BaI a jon e mat e. .. Jis pas mane velniai ži-
no nuo kada jau guli (VD 60); Tu šc i a jo... Velniai
žino, nuo kada ii turiu (JG 66); Ry, qero Tbl MHe 0 q K U
B Tu p a e ul b? (254).- Ko tu man a kis mui 1i n i?
(VD 344); Na, ko tu man a kis du m i? (PP 375); Kam
tu cia man m i g 1a p uti? (JG 373); A B paUKOMel\-!He
3a ceMcjJOHg x B0 CT H a A 0 MalO T, cjJaKT! (121). - 0
rajono komitete man deI seklu fondo sur u 0 š pir t i,
faktas! (PP 179); 0 rajono komitetas už seklos fondq

J' .
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duo s man g a r 0, Jaktas! (JG 179); A MbZeMY 3aBTpcr.
x B 0 CT Hall. 0 Mae M! (105).- 0 ji rytoj už p a-
k a r p 0 s g r i e b s i m! (VD 144); 0 ryt mes jam i š-
tri n k si m gal v a! (JG 156).

Vertejas pasirenka frazeologizma, jo manymu, labiau-
siai atitinkanti konteksta. Pasirinkimas priklauso nuo to,
kaip vertejas suvoks originala, kokia gyva paties verte-
jo kalba 11.

Rusas pykti, apmauda arba nustebima, pasigerejima
dažnai reiškia posakiais su centriniais žodžiais uepT ir
npax. Lietuviai panašiose situacijose irgi mini velniq:
velnias tave rautu, velniai tave nujotu, suk tave velniai,
mat tave velniai, velniai tave griebtu: Tbz JKe nOHU-
MaeWb, Ji, u 0 P T ero no g epu, Bpoge 6e3pogHoro
(97).- Tu gi supranti, aš juk, vel n i a i p a r aut u, lyg
ir našlaitis (PP 143); Tu juk matai, kad aš, vel n i a i ji
g r i e b t u, vienas kaip pirštas (JG 143); B Bonpocax 6bZ-
Ta Ji C T060ii He COrlJ.aCeH.Hy, ga u 0 p T C TO 6 0 ii!
(100).- Šeimos klausimais aš tau nepritariu. Na, bet t e-
g u t a v eve 1n i a i! (VD 136); Buities klausimais aš
su tavimi nesutinku. Na, mat t a v eve 1n i a i! (PP.
147); Buities klausimais aš nesutinku su tavimi! Na, suk
tave velniai! (JG-147); HeT, UOPT Te6Ji 3age-
p u, geCJiTuHY u lJ.aH! (264).- Ne, vel n i a i t a v e
r aut u, dešimtine ir lana (PP 390); Na, vel n i a i t a-
ve n u j 0 t u, dešimtine ir dar dešimtadalj! (JG 387).

o kuris atitikmuo frazeologizmui npax Te6Ji (ee) B03b--

MU (gepu) bus pasirinktas, dar labiau priklausys nuo
vertejo supratimo ir skonio, nes lietuvišku pasaky-
mu su atitinkamais žodžiais dulkes ar palaikai neturime.
Vartojami nepasitenkinima arba pritarima reiškiantys.
junginiai su ivairiais centriniais žodžiais: tegu ji kur
prasmenga, tegu ja bala, tušcia jos, po šimts pypkiu, kad
tave maras, bala taves nemate, tegu tave paraliai, tegu'
tave šimtas: 3, ga n p a x e e B 0 3 b Mu! CaMa He Ma-
lJ.eHbKaJi,gOlJ.JKHanOHUMaTb(172).- A, te g u ji k U'[
pra s m e n g a! Pati nemaža, turetu suprasti! (VD 233);
A, t e g u j a b a I a! Pati ne maža, turi suprasti (PP 253);.

11I pagalba ateis ir J. Paulausko "Lietuviu kalbos frazeologijos;
žodynas" (Kaunas, 1977).
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E, tu š c i a jos! Nebe maža, turi suprasti (JG 253);
, TOlJ.bKOyJK 6UTb Ji 6ygy He no cnUHe, a HUJKe.. ., n p a x

Te 6 Ji BO3 b Mu! (249).- Tik aš tave mušiu ne per nu-
:gara, 0 žemiau..., p 0 š i m t s p YP k i u! (VD 377);
Tik aš tave mušiu ne per nugara, 0 žemiau. . . , kad t a-
v e m a ras! (PP 368); Tiktai mušiu ne per nugara, 0
.žemiau..., bala taves nemate! (JG 365); UT06bZ
'TbZ,n p a x T e 6 Ji g epu, u B 6ygYlUeM TaK JKe ygapHo
pa6oTalJ. (169).- Kad tu, t e g u t a v e p a r a I i a i, ir
,ateity taip pat spartuoliškai dirbtum (VD 229); Kad tu,
te g u t a v e ši m t s, ir ateityje taip pat spartuoliškai
.dirbtum (PP 249); Kad tu, P 0 š i m t s p YP k i u, ir
.ateityje toks pat spartuolis butum (JG 248).

Kalbu bendrumai ir skirtumai itin iškyla aikšten, gre-
tinant lyginamuosius frazeologizmus. Rusai ir lietuviai,

f 'gyvendami panašiomis salygomis, sako baltas kaip snie-
.gas, 0 anglai - baltas kaip ka tik iškrites sniegas. Vidu-
rineje Azijoje baltumas nusakomas palyginimu baltas
kaip medvilne 12.Rusu ir lietuviu kalbose yra nemaža ek-
vivalentišku lyginamuju frazeologizmu, bet neretai ir cia
reikia' ieškoti analogu:

fIKoB AYKUU CTalJ. 6 e 1J.e e 0 T Ce B H 0 ii MY Ku
(91).- Jakovas Lukicius išbalo k a i p dr 0 b e (JG 135);
(VD 124); OHa xogulJ.a KaK B BOgy onYlUeHHaR
'(98).-Ji vaikšciojo lyg žeme pardavus (JG 145);
HapeKaHuii, KaK 0 p e n be B, He 06epeUlbcR. (15).-
Priekaištai kaip iš rago pasipiltu (JG 21); MaxHeT
OH 3apa3 B OKHO,a $I OCTaHYCR,KaK paK H aMe 1J.el
(180).- Durs jis tuoj pat pro langa, 0 aš liksiu k a i p
o ž y san tIe d o! (JG 264); XOTb Tbl U cTapuK, a
6peweUlb, KaK C U B bl ii Mepu H! (114).- Nors tu ir
senas, 0 meluoji kaip pasamdytas (JG 168); (VD
155; PP 167); Bgpyr, KaK CHer Ha rOlJ.OBY, npu6bl-
Ba1CT nogBogbZ C KYlJ.aKaMU(126).- Staiga, k a i p p e r-
lr u nas iš gi e dr 0 dan gau s, atidardejo vežimas
su buožemis (VD 172); (PP 185).

12 Zr. POl13eH30H A. 11., LlIyrypona 3. A. TeOpeTH'ieCKHe npo6heMbI

KOMnapaTHBHoH cppa3eohonrn H heKcHKorpacIJHH.- B KH.: BonpOC1>r q,pa-
3eOi\OrHH H COCTaBheHHH cIJpa3eOhOrH'IeCKHX ChOBapeH. SaKY, 1968,
c.20.
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Pasitaiko bendra reikšmiu atitikmenu, kuriu ir struk-
tur~, ir sukuriamas vaizdas yra panašus, pvz.: Bbll1e3Tb
B 1110gu- prasimušti i žmones, KonblTa Ra CTOPORY_
kanopas pakratyti. Jie dažniausiai skiriasi tik vieno žo-
džio reikšme ir yra už analogus artimesni ekvivalentams.
Tokius frazeologinius atitikmenis vadinsime d a I i n i a i s
a n a 10 g a i s. Keletas pavyzdžiu: .

A caM Ra eguROl1WmylO )I(U3Rb gO r po 60 B 0 ii

no K p bl ul K U 6ygeT KOCOpOTUTbCR (270). _0 iš tikruju
i k i g r a b ole n tos atsisukes žiures i pavienininko
gyvenimq. " (JG 395); (VD 395; PP 398); Hy, a OR TO-
l1eUKOconuT u rl1a3a l1ynuT, KaK 6 a p a R R a R 0 B bl e
BO P 0 Ta (131).- Na, 0 jis tiktai šnirpšcia ir akis spro-
gina kaip ožyS i naujus Var t us (JG 192);Aa
Tbl n0l1YUly60K cKopeii ogeBaii, a TO npOCTblReUlb, u
Kon bl T a R a CT 0 PORyt (64).- Tu greiciau kaj]jniu-

kus vilkis,- atvesi ir pak r a tys i kan 0 pas (JG 94);
t.Ie110BeK 0 g R 0 ii R 0 r 0 ii B M 0 l' U 11e, a Tbl... (68).-
ZmoguS vi e n a koi a g r a b estovi, 0 tu... (JG 100);

. (VD 92; PP 98); Ha 3TOM gel1e MO)I(RO B MOMeRT C Be p_
R YTb r 0 110 B Y (10).- Taip bematant galima nu s i_
suk ti spr and q (JG 13); (VD 12; PP 11); Aa rOBOpU,
u 0 p T Te 6 R R JOX a ii! . . (227).- Kalbek, vel n i a s
t a v e g r i e b fu! (VD 307;. PP 335); Nagi kalbek, kad
t a v eve 1n i a s nui 0 tu! " (JG 333); A u Y MaT e-
6 R 3 R a e T, "KaKpa3 UUlOu y6e)I(UUlb (234).- 0 š u n y s
t a v e žin 0, gali dar pabegti (JG 343).

Buna atveju, kad rusu kalbos frazeologizma lietuviu
kalboje atitinka dvejopi analogai arba analogas ir ekvi-
valentas. V. Drazdauskas, pirmasis M. Soloch6vo "Pakel-
tos velenos" vertejas, frazeologizma R3blKOM TpenaTb
perteikia analogu gerkle laidyti, 0 redaktorius P. Povi-
laitis ir vertejas J. Galvydis ji pakeicia daliniais analo-
gais liežuviu malti, liežuviu plakti, kuriu vaizdine struk-
tura yra artimesne originalo frazeologizmui. Taip pat
analogu akiu nedumk buvo išverstas ir frazeologizmas
3y6bl Re .Ileuu, 0 J. Galvydis gražino originalo vaizda,
frazeologizmui rades ekvivalenta dantu neužkalbinek
(užkalbeti - "pagydyti, paveikti burtažodžiais"). Frazeo-
logizmui gyx cnYLUaTbV. Drazdauskas buvo rades ekvi-
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. valenta kvapq išleisti (nors tikslesnis atitikmuo butu-
~.. Ppaskutini kvapq išleisti), kuri vargu ar reikejo keisti ana.

t
.. 0" logais dvasiq atiduoti, galq gauti:

,. . Hago 6bl110 oT06paTb y Reii nOB03KY, UT06bl 3Ral1a,

KaK R 3 bl KO M T P e naT b (~98).- Reiketu atimti iš jos
l ratus, kad žinotu, kaip ger k 1e 1a i d yti (VD 267);

'\ Reiketu atimti iš joa ratus, tada žinotu, kaip 1i e-
Lr. ž tI V i u m al t i (PP 292); Reikejo atimti iš jos ra-

tus, kad žinotu, kaip Ji e ž u v i u P 1a kti (JG 291);
ReT, Tbl RaM 3 y 6 bl R e 11e u u! (25).- Tu mums a k i U
ne dumk! (VD 32; PP 33); Ne, tu mums dantu ne-
už kal bin e kl (JG 35); MRe - TO, gYMaeUlb, gJO)J(e

AJ060nblTRORa porax y Rero g y x Cn y tUa T b? (209).-
Gpl manai, kad aš labai norejau ant jo ragu k v a p q
j;š 1eis t i? (VD 282); Tu manai, kad man labai idomu
ant jo ragu d v a s i q a t i duo t i? (PP 308); Manai,
man labai idomu ant jo ragu gal q gau t i? (JG 307).

J I Kai rusu kalbos frazeologizmui galima rasti ekviva-
". lenta ir analoga, vertejas turetu rinktis ekvivalenta, 0 iš

keliu analogu - dalini analoga: reikia stengtis atkurti
originala kiek galima artimesniais vaizdais ir panašesne-
mis kalbos priemonemis.

3

Verciant ne visada pavyksta surasti ekvivalenta ar-
ba analoga. Tuomet vertejas bando frazeologizmo turini

. .J perteikti kitaip - pasako vienu žodžiu arba paprasciau-
~ . siai atpasakoja, pvz.: Ra KpuBoii Re 06'OegeUlb-neap.

I

I gausi taip lengvai. Toki frazeologizmu perteikimo buda.
galetume pavadinti pra s min i u: nors originalo išraiš-

I ka pakinta, bet frazeologizmo prasme išlieka ta pati.
f Nerasdamas tinkamo frazeologinio atitikmens ir fra-

zeologizma versdamas vienu žodžiu, vertejas kartais
istengia ta žodi parinkti perkeltines reikšmes ar šiaip
vaizdingesni, ekspresyvesni:

Ji TYT-TO BnepBble Bbl ul A a y Rero 0 Ce t.zKa. . .
(72).- Ir cia pirma karta jam nei š deg e. .. (JG 107);
A 0 Be g Y Bac, nog06RblX, go Te UKu! (242).- S u-
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do ros i u. visus jus! {JG 354); JI ero BMeCTeC X03Jli1-
Koii )J( u 3 R U P P peLU y! (51) - Aš ji ir jo šeimininke
pat i esi u! (VD 69; PP 73); Kartu su šeimininke ii
n-n u d e siu! (JG 75); 3 a r R y.ll. Tbl Buepacb u epe 3
Lt P a Ci, TOBapu~ AOBblgOB! (262).-1 š si šok a i tu Va-
kar, draugas Davydovai! (JG 383); Tbl pJlgoBoii 60eu iI
TbZ cTpoii c06.11.1Ogaii,a TO MbZ Te6e n p u K 0 P 0 T C 9 e-
.II.ae M! (185).- Tu eilinis karys ir laikykis rikiuotes, o.
jei ne, tai mes sut ram d y si m! (JG 272).

Gretinant originala su vertimu, galima rasti atvirkš-
tiniu atveju: vienas rusu kalbos žodis išverciamas lietu-
višku frazeologizmu. Frazeologizmais dažniausiai vercia-
mi vaizdingi, perkeltine reikšme pavartoti žodžiai, kai
vertejas jaucia, jog vienu žodžiu neperteiks viso rusu
kalbos žodžio spalvingumo: .

Pa3MeTRoB RaUReT e x u 9 C T BOB a T b no agpecy

nonaBLUeroCJl B .II.yLUKURbZceTu TOBapu~a (282). - Raz-
miotnovas prades per dan tit r auk t i patekusi i
Luškos pinkles drauga (JG 412); CTO cegbMY10 CTOXblO
eMy, u - K P blLU K a (9).- . Taikyti jiems šimtas septin-
tqjj straipsni, ir b a i gt as k riu kis (JG 12); Mbl,-
rOBop1O,- reRepa.ll.aM, u TO R a B T bZ K a .II.u! (64).- Mes,

sakau,- generoIams, ir tiems k a i I i iš kar š e m! (JG
93) ; CTaROBU.ll.OCb R e B T e p n i?)J( OT gOKyuaRuii )J(eRbZ
(47).- Zmonos zirzimas igrisdavo i k i gyv 0 kau I 0
(JG 69); OKPYTU.ll. CBOUX U.ll.eROB, C RaMU Re no COBe-

TOBa.ll.CJl(16).- Savo nariams a kis apd i1m e, su mu-
mis nepasitare (JG 21); (VD 20; PP 19); 3TUM OR u XB 0-
P a e T: BCi?6bZ OR MeRJl.ll.ga nepenpogoBbzBa.ll. (16).-
Jam 9 a I v apr a dau ž t a pardavineti, mainikauti (JG
21).

Vis delto n'ereiketu versti frazeologizmu stilistiškai
neutralesniu rusu kalbos žodžiu. Pavyzdžiui, M. Solocho-
vo veiksmažodi nOMep V. Drazdauskas išverte frazeo-
logizmu gala gavo, kuri J. Galvydis pagristai pertaise
i mire (dar geriau butu buve pasimire): MO)J(eT, uepe3
::iTOOR U no Me p (36).- Gal per tai ir 9 a I q 9 a v 0 (VD
48); Del to galbut jis ir mir e (JG 53).
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Specifiniams rusu kalbos frazeologizmams sunkiau
rasti atitikmenis. Kartais frazeologizmo minti pavyksta
ir kitomis kalbos priemonemis persakyti gana vaizdingai:

UT06 ORU! )J(epe6Ubzj y Te6Jl 6 bl.ll.U B Te.ll. e, r.ll.Jlgu
(199).- Kad v is U 0 met jie b U z 9 e t u, žiurek (JG
292); nOLU.II.URa6upaTb B KO.II.X03U C 60 P Y U C C0-
e e R b K u! (271).- Pradeda rankioti žmones i koluki iš
v is U pak a m p i u! (JG 397); Ho OR U caM OXY.ll.KU
R a PYK Y ReK.II. a.ll. (66).- Ir iš viso, jis neI a b a i
p a is e, kas jo, kas s v e tim a . (VD 90); Bet jis

. ir pats nes p j 0 v e i s v e tim a ger a (JG 98).
Taciau perpasakojimas dažnai labai stokoja vaizdin-

gumo:
UT06bl BeCb uRBeRTapb B RaLUeM KO.ll.X03e Bcerga 6 bl.ll.

Ra 60.ll.bLUOii na.ll.eu, cjJaKT!(169).-Kad visas musu
kolukio inventorius visada but U ger a i s.u t v a r-
k yta s, faktas! (JG 248); Mbl 3apa3 TO)J(e yueRbze CTa-
.II.U,R a K p UB 0 ii R e 0 6 '0 e 9 e LUb! (154).- Mes dabar
irgi nebe kvaili, t a i pIe n 9 vai n e a p m U1k i n-
s i! (JG 226); Bce Ra CBoii xpJln ROPOBUT, BOTU
y6u.II.u (238).- Vis s a vai p dar 0, štai ir užmuše (JG
348); Hy, uero LU.II.JleLUbCJlRU CBeT, RU 3apJl? (119).-
Na, ko cia valkiojies tokioj ankstybej? (JG 176);
r .II.Jlgu,ULUOTbZ eMY npo 6a6y Re BJlKRU, a TO n 0 9 B e-
geLUb MeRJl nog MORaCTblpb! (173).-Ziurek, ne-
prasižiok jam apie mano žmona, nes mane v i s a i s u-
m ur k d y s ii (JG 254); ORU C nOKpoBa XBOpOCT3aua-
.II.Uge.ll.UTb,LUU.II.ORa Mbl.ll.O nepeBoguTb (132).-
Jie nuo Pokrovo pradejo žabus dalytis, dau 9 i a u pr a-
d ir b 0, ne k a i p už di r b 0 (JG 195).

Atidžiau nepaieškojus tinkamo atitikmens lietuviu
kalboje, nukencia kurinio meniškumas. Ne visada pa-
vyksta iš karto priarteti prie adekvataus vertimo, ne vi-
sada iš karto randamas lygiavertis analogas: vienas ver-
tejas koki frazeologizma palieka nevertes, kitas jo reikš-
me pasako vienu žodžiu ar atpasakoja, 0 trecias, žiurek,
jau ir randa visai gražu atitikmeni, pvz.:

H gpyrue TaK-TO: COXReT BCJlK B03.11.eCBoero, a 06
UY)J(UX [.II.oLUagJlx]U - 6 a ii 9 1O)J(e (118).- Taip pat ir
kitu širdys prie savuju linksta, 0 svetimi nieKam' n e
\3. Meninio vertimo problemos 193



gal v 0 j (VD 161); Kiekvienas sielojasi del savojo, 0
svetimi niekam ne r u p i (PP 173); Kankso kiekvienas
šalia savo gyvulio, 0 i svetima r a n kan u m 0 ja (JG
174); Ho BOT RaCLleT JKe.l1e3a KaK RU MOra Rago CTa-
paTbCR, 3apa3 JKe ero g06blBaTb (133).- Bet geležimi kuo
greiciausiai reikia susirupinti (VD 181); Bet geležimi rei-

kia lab a i susirupinti, kuo greiciausiai ios gauti (PP
195); Bet geležies t r u k s p 1i š reikia tuo jau kur nors

gauti (JG 195); A u3goxReUlb Tbl, 6paTuUleLlKa AOBblgOB,
KaK nUT M g a Tbl (206).- 0 padvesi, Davydove, t i k-

. r i aus i a i padvesi! (VD 278);. 0 padvesi. tu, broleli
Davydovai, tik r U tik r i aus i a ii (PP 303); 0 kad tu
nudvesi, broleli Davydovai, aišku k a i p die n al (JG
302); EBgoKUR Re CReC.l1aLlepRoro n030pa, R a .l10 JKU.l1a
R a Ce 651 PYK u (33).- J evdokija nepakele tos baisios
gedos, nu s i ž u d e. " (VD 13); Jevdokija, nepakelusi
tos baisios gedos, pas i dar ius i gal a (JG 47); 3Ra-
LlUT, C RUMU ReLlero .u p e Lle ii Te p $IT b, a Rago TaK:
pa3-gBa - u B gaMKul (269).- Vadinasi, nera ko su jais
dau g p le. p e t i, 0 reikia šitaip: viens-du _ ir musu
viršusI (VD 363); Vadinasi, nera ko su jais b u r nos
a u š int i, 0 reikia šitaip: viens, du _ir musu viršusl
(PP 397); (JG 394).

Tiksliai nusverti visus žodžiu vaizdingumo, ekspresy-
vumo niuansus gana painu. Vertejas, ne visur galeda-
mas parinkti lygaus vaizdingumo atitikmeni ir stengda-
masis išsaugoti vertimo kalbos ekspresY\ruma, stengiasi
ji kompensuoti, vaizdingiau išversdamas viena kita neu-
tralesnes stilistikos žodi. Tuo budu išsaugojamas ver-
timo kalbos vaizdingumas. Pavyzdžiui, RepoBeR Llac
reikšmes frazeologizmo neturime, ir J. Galvydif! ji atpa-
sakoja, 0 greta esanti 3aRBUTCRišvercia perkeltines
reikšmes junginiu; frazeologizmas no nbRRoii .l1aBOLlKeir-
gi atpasakojamas, 0 tame paciame sakinyje veiksmažo-
džiui noru6 parenkamas frazeologinis atitikmuo; H e p 0-
BeR Lla C, KTO 3 a $IBUT C $I U YBUgUT Bac, BaUle 6.l1aro-
pogue (145).-Visaip gali atsitikti, ims kas

nors ir k y š tel s nos i, pamatys jus, jusu kilnybe (JG
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214); COCTQBU.l1UaKT, LlTO nor u 6 non b $IR 0 ii .l1a-
BO UK e (30).- Suraše akta, kad gi r tas sus i p e š e s
ir gyv y b e pal y d e i e s (JG 44).

4

ti Buna atveju, kai vertejas, nerades svetimos kalbos
frazeologizmui tinkamo atitikmens savo kalboje, vercia
kiekviena frazeologizmo žodi atskirai. Tai mechaninis
vertimo budas. Pažodžiui išverstus frazeologizmus vadin-
sime k a I k e .mi s.

Nemaža frazeologizmu atejo iš biblijos, antikos mitlI,
istorijos, jais tampa žinomu autoriu aforizmai: Achilo
kulnas, rankas nusiplauti, buti ar nebuti. Stai prancuzu
frazeologizma mettre les points sur les i vartoja lietu-
viai - sudeti taškus ant i, rusai - nOCTaBUTbTOLlKURag
U ir kitos tautos. Tokie frazeologizmai yra virte tarptauti-
niais, nes jie vartojami daugelyje tautu, ju reikšme vi-
siems aiški..

Pažodžiui niekad neverciamos idiomos, nes ju reikš-
me nemotyvuota, kartais joms budinga specifine leksine
sudetis. Pavyzdžiui, prancuzu idioma entre chien et loup
reiškia "prietemoj", 0 pažodžiui išverte turetume nesu-
prantama žodžiu jungini tarp šuns ir vilko, arba rusu po-
sakis RU-nyxa, RU nepa, kuriuo linkima sekmes, iš-
verstas pažodžiui nei puku, nei plunksnu, butu nesu-

.prastas. .
Kalkemis. bandoma versti tada, kai iš karto neranda-

ma tiksliu frazeologiniu ar kitokiu atitikmenu. Tokios
vienkartines kalkes paprastai neprigyja. Ypac reiketu ju
vengti, kai lietuviu kalboje turime analogus, reikšme ir
vaizdingumu atitinkancius originalo frazeologizma.

M. Solochovo lyginamajam frazeologizmui [ogUR]KaK
CYC.l1UKB Rope V. Drazdauskas buvo parinkes analoga
[vienas] kaip pirštas, 0 [r.l1yxoii]KaK KaMeRb irgi tinka-
maiišverte -[kurcias] kaip kelmas. P. Povilaitis ir
J. Galvydis tuos pacius frazeologizmus vercia pažodžiui,
manydami, jog tokiu budu tiksliausiai išreikš originalo
minti:
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Y APyrnx-To CTapYXaM paAocTb Aa yTexa, a 51 0ARa,
KaK Cy C11UK B H 0 P e (35).- Kitu senems džiaugs-
mas ir paguoda, 0 aš viena k a i p pir š tas (VD 46);
Kitu senems džiaugsmas ir paguoda, 0 aš viena k a i p
staras 010 je... (PP 49); (JG 51); Aeg-To rllYxou,
KaK KaM e H b (207).- Senis kurcias k a i p k el mas
(VD 280); Senis juk kurcias k a i pak m u 0 (PP 305);
(JG 304).

Vis delto kalke negali perduoti tokio pat meninio
vaizdo, koki turi originalo frazeologizmas. Be to, lietuviu
kalba turi nemaža lyginamuju frazeologizmu, ivairiausiai
apibudinanciu vieniša žmogu: [vienas] kaip kelmas, kaip
stagaras, kaip žvirblis ir t. t. 13 0 apie kurcia žmogu sa-
koma: [kurcias] kaip au1as, kaip kelmas, kaip pedas, kaip
siena.

Ar ne geriaupUBR3allCR] KaK openeu K oBeUbeMY KYP-
glOKY versti lprikibo] kaip sma1a, 0 ne pažodžiui, kaip
kad P. Povilaicio ir J. Galvydžio darbuose: .

Hy,uero Tbl, HUKuTa, npUBR3allCR KO MHe, KaK 0 p e-
Heu K oBeUbeMY KypglOKY? (74).-Na ko tu, Ni-
kita, prikibai prie manes 1y gsm a 1a? (VD 100); Na,
ko tu, Nikita, prikibai prie manes k a i p var naI e š a
pri e a v i esu 0 deg 0 s? (PP 107); Na, ko tu, Niki-
ta, prikibai prie manes k a i p var naI e š apr i e

. a v i e s sti m b uri o? (JG 109).
Sio frazeologizmo išplestas variantas kaip sma1a prie

tekinio atitiktu rusiško junginio ne tik reikšme, bet ir
struktura. Be to, apie ikyru, nuolat kimbanti žmogu lie-
tuviu kalboje pasakoma ir [prikibo] kaip piktas pinigas,
kaip š1apias lapas, kaip pikis prie dugno.

Nepavyko V. Drazdauskui bandymas sukurti lietuviš-
ka atitikmeni po peštyniu rankoves raitotis, perteikianti
frazeologizmo nOClle gpaKu KYllaKaMU MaxaTb vaizda.
Tinkamesnis J. Galvydžio analogas šaukštai popiet:
nporollocoBallu, U Tbl HaUQl1n o'c 11e g paK U K Y 11a-
KaMU MaxaTb (221).-Nuba1savom, 0 tu po pešty-
n i U r a n kov e s r a i toj i esi (VD 299; PP 327); 0

13Zr. Vosylyte K. Frazeologizmai su v i e na s,-a k a i p.- Kalbos
kultura, 1978, sas. 35, p. 71-72.
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dabar nei šis, nei tas, nubalsavom, š auk š t a i p 0-
pie t (JG 325).

Posakio JKUPY nocnycTuTb -"pamokyti, nubausti;'
pažodinis vertimas nuleisti taul!u- visai prastas, 0 pasa-
kymas lašinius paspirginti - irgi ne išeitis. Geriau tiko
V. Drazdausko atitikmuo nuleisti pasiutusi kraujq: fl 6bl
U3 Te6R JKu P y no Cnyc T u 11.., (196).- NuI e i s-
ci a u tau tq pas i u tus i kra u j q. .. (VD 266); Aš
tau nuI eis c i aut auk u. .. (PP 290); Aš tavo 1a-
š i niu s pas pir gi n c i a u. . . (JG 289).

Pažodiškumas nepateisinamas ir verciant žodžiu jun-
gini JlOKOTbce6e YKYCUTb - "gailetis": TaKaR rllynocTb!
fl ceuuac 110 K 0 T b 6 bl C e 6 e y K Y CU11... (121).- Ko-
kia kvailyste! Kad imanyciau, a 1k u n e sau i k a s-
c i a u. . . (VD 166; PP 179); Kvailyste, ir daugiau nieko!
Nors pirštus kramtyk...(JG179).

J. Galvydis rado analoga nors pirštus kramtyk, tik
iprastesnis turbut pasakymas nors pirštus graužk. Siuo ir
kitais atvejais tariamas tikslumas ardo kurinio menini
vaizda. Kas pažodiška, dažniausiai nera tikslu ir neati-
tinka lietuviu kalbos dvasios. Pažodžiui išverstos frazes
buna negyvoS, neisilieja i vertimo kalbos sistema, lieka
neaiškios. Sugretine pavyzdžius, pastebesime, kad, nuo
pažodinio frazeologizmu perteikimo budo perejus prie
analoginio, vertimo kalba pagyveja net trumpame posa-
kyje, pvz.: Aa pa3Be 3TOKOllX03HUKU?3TO TaK, Hu P bl-
6 a, Hu M$ICo! (189).- Kokie jie kolchozninkai? Tai tik
šiaip sau - nei ž u v is, nei m e s a! (VD 255); (PP
278); Argi cia kolukieciai? Taip kažkas, nei vel n i as,
nei g e g u t e! (JG 277). Hy, Hapog, $I3B U ero B no '1-
Ky/(128).-Nair žmones, kad jums kur ikepe-
n is (PP 188); Na ir žmones, t e g u jus vel n i a ii
(VD 174); Tai žmones, kad jus sur u g t u m e tf
(JG 189).

Lietuviu kalboje žodis devyni gali reikšti ir "daug,
daugelis" \4. Apie dideli nuovargi sakom devin tas pra-
kaitas išpyle, 0 rusai - COpOKnOTOBCOLUllO.Dirbti i1d
devinto prakaito reiškia "labai smarkiai", 0 rusiškai-

\

I

41Lietuviu kalbos žodynas. V.. 1969, t. 2, p. 464.
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go cegbMoro nOTa. Vertejui reikia žinoti šiu skaiciu san-
tykiavima abiejose kalbose: AO HOUU C 0 P 0 K no T 0 B
C Te6R C 0 ii 9 Y T (58).- Iki nakties k etu r ios d e-
Š i m tys pra k a i t U tave iš m U š a (VD 78; PP 83);
Iki nakties d e v y n i pra k a it a i tave iš pila
(JG 85); YJK OH Bbl6upal1, Bbl6upal1 nugJKaK - C 0 P 0 K

no T 0 B C Hero C0 tU11o! (111).- Na ir rinko gi, rinko
jis švarkq - ši m tas pra kan U ji iš P Y 1e! (VD
152); (PP 164); 0 jau kaip jis rinkosi, rinkosi švarka -
de v y n i pra k a i t ai iš m u š e! (JG 164).

Vertejas, versdamas frazeologizmus, turi buti atsar-
gus: reikia isigilinti i žodžiu ir žodžiu junginiu reikšmes
abiejose kalbose, žiureti, kad nesuklaidintu išorinis pa-.
našumas. Pvz., HacTynuTb Ha 5l3blKreiškia "priversti ty-
leti, nutildyti", 0 lietuviu kalbos ant liežuvio užminti-
"ižeisti, supykinti". Todel J. Galvydis pagristai pataise
tariama ekvivalenta i analoga burnq užciaupti: noro-
BOpU! H a CTy n 1110 BOT H a R 3 bl K (251).- Kalbek!
Lie ž u v i pri min siu! (VD 339; PP 370); Pakalbek!
Tuoj tau burnq užciaupsiu (JG369): V. Draz-
aausko sukurtas M. Šolochovo romano pavadinimas "Pa-
kelta velena" jau isigalejo, nors negalima sakyti, kad jis
išverstas visai teisingai: nogHRTaR uel1UHa lietuviškai
nereiškia "pakelta velena".. Turejo buti išpleštas dirvo-
nas ar tiesiog plešinys. Vertejas, ieškodamas vaizdinges-
nio atitikmens, metonimiškai pavartojo dalI vietoj visu..
mos; nes velena juk yra atskverbtas dirvono gabalas, 0
pakeltas šiame junginyje, pakeisdamas tiesiogines reikš-
mes žodi išartas, taip pat suteikia jam metaforiškumo.
Taigi perkeltine reikšme suprastas junginys pakelta ve-
lena šiuo atvej1,l turetu atstoti visa plešinio vaizda.

*

Gretindami rusu kalbos frazeologizmus ir ju lietuviš-
kus atitikmenis, mateme, kad frazeologizmams ieškoma

; ekvivalentu, analogu, arba jie verciami prasminiu ar kal-
." kiniu budu. Kaip perteikti originalo frazeologizma, ver-

tejas sprendžia atskirai kiekvienu konkreciu atveju.

198

lr

.,.

To paties kurinio vertimo variantu lyginimas parodo,
kaip vertejai, siekdami perteikti tiek originalo. turin~
tiek stiliu, ieško vis tikslesniu išraiškos priemoniu. Tie
ieškojimai dažniausiai esti sekmingi\ Vertejas turi gerai
jausti abieju kalbu dvasia, nacionaline" spec'fika, nes tik
tada pajegs perteikti originalo frazeologizmu turini ir ju
stilistines bei ekspresines ypatybes. Jis turi žinoti abie-
jose k.albose esanti ekvivalentu fonda, moketi parinkti
analogus, stengtis kurybiškai perteikti .originalo kalbos
frazeologizmu informacini turini ir ju sti1istini raiškuma.

Originalo ir vertimo lyginimas leidžia nustatyti ivai-
riu kalbu frazeologijos desningus atitikmenis ir skirtu-
mus, parodo frazeologizmu perteikimo budus, atskleidžia
verteju kurybinius ieškojimus,. laimejimus ir nesekrnes.

1979


